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प्राक्कथन 

भाषा समाज का एक अदभन्न अंग ह।ै भाषा संस्कृदत का एक उपािान ह,ै समुिाय की पहचान ह ैऔर पीदियों के लिए ज्ञान 

के संचरण का स्रोत भी ह।ै भाषा सभ्यता के दवकास को प्रेररत करती ह ैऔर मानव को उच्चतर स्तर पर रूपांतररत करती 
ह।ै यह तथ्य दक भारत एक बहुभादषक िेि है-एक ओर भारत की भादषक दवदवधता को ििााता ह ैतो िसूरी ओर यह भी 
बताता ह ै दक कैसे यह एक सामालजक दवदवधता ह।ै साथ ही यह भी बताता ह ै दक िगभग सभी भारतीय सही अथथ ंमें 
दिभादषक या बहुभादषक हैं। हम जानते हैं दक भारत की 2011 की जनगणना में 121 भाषाओ ं और 270 

मातृभाषाओ/ंबोलियों की सूची िी गई ह।ै भारतीय संदवधान के खंड XVII और 8वीं अनुसूची की 343 से 351 तक की 
धाराएँ िेि की भाषाओ ंके मुद्दों पर हैं। बच्चों का सामालजक एव ंसंज्ञानात्मक दवकास भाषा के िारा समृद्ध होता ह,ै क्योंदक 

समाजीकरण का काया मातृभाषा अथवा पररवार एव ंपड़ोस की भाषा में होता ह।ै यह एक स्थादपत दबिं ुह ैदक बच्चों के पास 

भाषाओ ंको सीखने की जन्मजात िमता होती ह,ै अतः राष्ट्र ीय पाठ्यचयाा की रूपरखेा 2023 में दवद्याियी दििा के 

प्रारदंभक दिनों (आधारभूत चरण) में दििा हेत ुमाध्यम के रूप में मातृभाषा  के उपयोग और मातभृाषा-आधाररत दििा पर 
अत्यलधक बि दिया गया ह।ै   
 दवद्याियों में बच्चों की मातृभाषा की उपिब्धता को सुदनश्चचत करना और यह िेखना दक बच्चे दकसी अपररदचत 

भाषा में दििा-प्रादि के भय से मकु्त हों-ये दकसी भी सफि दििा-व्यवस्था के िाचवत लसद्धांत हैं। राष्ट्र ीय दििा नीदत 2020 

में भाषा खंड को ‘बहुभादषकता और भाषा  की िदक्त ’ का िीषाक दिया गया ह ैजो बहुत ही सटीक ह ैतथा यह दवद्याियी 
दििा में सभी भाषाओ ंके दवकास के महत्व पर बि िेता ह।ै भारत सरकार िेिभर में मातृभाषा-आधाररत दििा प्रिान 

करने के लिए कदटबद्ध ह ैऔर दवदभन्न पहिों एव ंपररयोजनाओ ंके माध्यम से इसे िागू करने हेत ुसतत प्रयास कर रही ह।ै 
बच्चों की घर की भाषा में दििा की यह मज़बूत नींव न केवि भदवष्य में दवद्यािय एव ंउच्चतर दििा को सबि बनाने में 
सहायक होगी बश्कक इसका एक उद्देचय यह भी है दक बच्चे अन्य भाषाओ ंको सीखने के लिए भी प्ररेरत होंगे।  
 राष्ट्र ीय िैदिक अनसुंधान और प्रदििण पररषि (एनसीईआरटी) एवं भारतीय भाषा संस्थान (सीआईआईएि)  िारा  
संयकु्त रूप से तयैार प्रवेदिकाओ ं(प्राइमसा) का िक्ष्य छोटे  बच्चों या अन्य भाषा सीखने वािे दकसी अन्य व्यदक्त को मुदित 

एव ंदृचय माध्यम से भाषाओ ं से सुपररदचत बनाना ह।ै इन प्रवेदिकाओ ंका दवकास दविुदि का खतरा झेि रही अनेक 

भाषाओ ंके िस्तावेजीकरण के प्रयासों में भी अपना योगिान िे रहा ह।ै अतः भाषाओ ंका संरिण और दवकास करना तथा 
सभी भाषाओ ंको दवद्यािय में िाकर दवद्याियी दििा, दविेषकर इसके दनमााणात्मक वषथ ंको समावेिी बनाना प्रत्येक 

व्यदक्त का िादयत्व ह।ै कहने की आवचयकता नहीं दक यह भारतीय संदवधान की समानालधकारवािी िोकतंत्र की आत्मा के 

अनुरूप है और प्रत्येक समिुाय एवं व्यदक्त के भादषक अलधकारों का सुदृिीकरण ह।ै मुझे दवचवास ह ैदक ये प्रवेदिकाएँ राष्ट्र ीय 

दििा नीदत 2020 में पररकश्कपत बहुभादषक दििा की अवधारणा को प्रोत्साहन प्रिान करेंगी। साथ ही अनेक जनजातीय, 

अकपसखं्यक एव ं अकपप्रयकु्त भाषाओ ं में अंतवास्त ु के दवकास का मागा भी प्रिस्त करेंगी तथा एनसीईआरटी िारा 
आधारभतू चरण हेत ु दवकलसत अन्य सामदियों; जसेै- बािवादटका, दवद्या प्रवेि आदि के लिए सहायक सामिी का काया 
करेंगी। दििकों, अदभभावकों एव ंबच्चों की दििा के लिए काया करने वािे दििादविों के हाथों में इन प्रवेदिकाओ ंको िेते 

हुए मैं माननीय दििा मंत्री श्री धमेन्ि प्रधान जी का उनके प्रेरणािायक मागाििान के लिए अनुगृहीत ह ँ। मैं इन प्रवेदिकाओ ं

के सफि दवकास एव ंप्रकािन हेतु गदित सदमदत के कायाकारी समूहों के अध्यिों, सिस्यों तथा समन्वयकों को भी 
धन्यवाि िेता ह ँ। मैं आिा करता ह ँ दक दििा मंत्रािय, भारत सरकार; एनसीईआरटी एव ंसीआईआईएि का यह संयकु्त 

प्रयास मातृभाषा आधाररत बहुभाषी दििा के उत्थान हेत ुराज्यों एव ंदििा के अदभकरणों के लिए प्रेरणा का स्रोत बनेगा 
और बहुभाषी दििा को प्रोत्साहन िेने वािे एक राष्ट्र ीय अदभयान का रूप िेगा तादक अपनी मातृभाषा का एव ंअपनी 
मातृभाषा में अध्ययन करने के हर दवद्याथी के अलधकार की रिा हो सके। 
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भूदमका / Introduction 

भारत सदियों से एक बहुभादषक िेि रहा ह ैजहाँ कई भाषाएँ/मातभृाषाएँ बोिी जाती हैं। यह िेि की एक महत्वपूणा दविेषता 
ह ै दक हम अपने िदैनक व्यवहार में कई भाषाओं का प्रयोग करते हैं जो हमें एक साथ बांधती हैं और एकजुट रखती हैं। 
राष्ट्र ीय दििा नीदत (एनईपी) 2020 में इस बात पर अत्यलधक बि दिया गया ह ैदक भारत की बहुभादषक प्रकृदत एक बहुत 

बड़ी संपलि ह ैलजसका िेि के सामालजक-सांस्कृदतक, आलथाक और िैिदणक दवकास के लिए कुिितापूवाक उपयोग करने 

की आवचयकता ह।ै यह दििा में हर स्तर पर बहुभाषावाि को बिावा िेने की अनिुंसा करती ह ैतादक दवद्यालथायों को 
अपनी भाषाओ ंमें       करने का अवसर प्राि हो सके। सभी भारतीय भाषाओं में दििण-अलधगम सामिी के सृजन से 

इस बहुभादषक संपिा में वदृद्ध होगी और इससे दवकलसत भारत के दनमााण में  बेहतर योगिान हो सकेगा। एनईपी 2020 की 
अनुिसंाओं के अनुरूप, प्रारदंभक किा की प्रवेदिकाओं के दवकास के लिए एक व्यापक और समावेिी दृदष्ट्कोण की 
आवचयकता ह ैजो भारत के प्रत्येक िेत्र की अनोखी भाषाई और सांस्कृदतक दविेषताओं के अनुरूप हो। इन प्रवेदिकाओ ं

का उद्देचय प्रारदंभक किा के छात्रों को पिने और लिखने में प्रवीणता प्रिान करना और उनकी रचनात्मकता और 
आिोचनात्मक सोच को बिावा िेना ह।ै यह दकसी भाषा के प्रतीकों और उसकी वणामािा के अिरों के बोध, अदभज्ञान एव ं

उच्चारण की कंुजी ह।ै ये प्रवेदिकाएं बच्चों को इन अिरों के एक या एक से अलधक समचु्चयों के अथा से भी अवगत कराती 
हैं जो उनके सयंोजनों जसेै, िब्ि में उन अिरों की आरदंभक, माध्यदमक या अंतस्थ श्स्थदत से बनते हैं। इसके अदतररक्त, ये  

बाि में बताए गये अिरों के िेखन के अभ्यास को सुगम बनाने हेतु उिाहरण प्रस्तुत करते हैं और ये दििुगीत/छंि/तुकातं 

बच्चों की भाषा तथा उनके संज्ञानात्मक कौििों के दवकास में भी सहायक लसद्ध होगी।     

Bharat has been a multilingual country for ages, with many languages spoken in different 

regions of the country. Using multiple languages in our verbal repertoire is a common 

characteristic of the country; it binds us together and keeps us united. National Education 

Policy (NEP) 2020 strongly emphasises the idea, that the multilingual nature of Bharat is a 

huge asset that needs to be utilised efficiently for the socio-cultural, economic, and 

educational development of the nation. It recommends the promotion of multilingualism in 

education at every level so that learners get the opportunity to study in their own language(s). 

The creation of teaching-learning material in all Bharatiya languages will thus boost this 

multilingual asset and allow it to make a better contribution to ‘Viksit Bharat’. That said, 

developing early-grade primers in alignment with NEP 2020 requires a comprehensive and 

inclusive approach that addresses the unique linguistic and cultural characteristics of each 

region in India. These primers aim to provide not only language proficiency in reading and 

writing but also foster creativity and critical thinking among the early-stage learners. It is a 

key to pronouncing, recognising, comprehending letters of the alphabet and symbols of a 

language. It also familiarises children with the meaning of one or more sets of these letters 

made through their combinations such as letters in initial, medial and final positions of the 

word. Moreover, it provides examples that facilitate writing practice of the letters introduced 

later; and the rhymes will help students in their language development and cognitive skills. 
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HOW TO USE THE ADI PRIMER 

The National Education Policy 2020 and the National Curriculum Framework 2022 focus on 

the importance of imparting education to children aged three to eight years, in their mother 

tongue, home language, local language and regional language. This primer has been specially 

designed and prepared for the development of oral language of children and to ensure that a 

child understands, learns and communicates without any hesitation. To enhance children’s 

oral language skills, short songs or rhymes consisting of two to three sentences have been 

included in each of the individual letter lessons. Teachers can engage children in discussions 

by singing and reading these songs or rhymes aloud. Keeping in mind the three language 

formula, and India being a linguistically diverse country, this primer also helps children in 

learning words not only in their mother tongue but also gets familiarise with another 

language. For example, the word Asi in Adi is translated into English as water. This enables 

children to enhance their knowledge and at the same time, accept about India and its diversity 

from their tender age. Apart from language learning, this book also introduces sounds, 

alphabets, reading and writing practice for the children. 

Sound introduction: Children will say the name of the object after seeing the picture. 

The teacher will ask, what sound does the name of the picture begin with? For instance, after 

seeing the picture Asi, children will recognise that it starts with the sound A. 

Alphabet Introduction: The teacher will first tell the children, how the alphabet A 

looks. Children will be asked to identify the letter A from some given words. Out of three-

four words, children will pronounce the sound of the letter A and practice writing the letter A. 

Reading: Children will look at pictures and say words in their own language. 

Children will read Asi by moving their finger from left to right of that word. By reading other 

words, especially the words where A occurs, children will recognise and pronounce A. The 

teacher will tell about the occurrence of A at the beginning, middle and end of the word. 

While reading A on the black board, the teacher will also write three-four other words along 

with the word Asi. The teacher will call the children one by one.  

 To introduce alphabets, words, and sounds to the child, the primer attempts to make 

use of the words, which are familiar to children. Child will be able to recognise these words 

by looking at the pictures in the book. Child will feel comfortable in reading this primer in 

their own language. The teacher will write a word and ask children to read each letter of it 

separately, and to read the word by joining the letters, as well. When a child reads a word, 

other children will join him and repeat the word, this is called collective reading. 

Writing: Teachers will first teach children to write A of the word Asi. The teacher 

will demonstrate how to move the pen to write from left to right. This is called supporting 

writing. After that, the children will write A themselves after looking at the other letters in the 

blank space given in the book. Teachers will assist children while they are reading and 

writing. 

 For the development of the oral language of children, small poems of three-six 

sentences have been written in each page. The teacher will discuss it with the children by 

singing and reading it. After reading the children's story book available in the school library, 

teacher will discuss the story in children's language. Remember, one should tell stories and 

poems to the children in their mother tongue. 
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Sokko ké atkan binam a:ri bém ka:do la pípé ko mébi ko bélo píkí langka : 

 

 
 

Gítdíng na a:ri  : 

 

 

 

Gítdong na a:ri  : 

 

 

 
Bíléng a:ri 1  : 

 

 

 
 

Bétok a:ri 2   : 

 

 

 

 
Lakrang gopé 1  : 

 

 

 
 

 

Lakku gopé 2  : 

 

 

 

Mínggépénam : Babué nomé pencil ém bomyílye délo a:ri gítpéko dél a:ri ém 

gítlangka. 
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ADI MÉRE 
(Adi Alphabet) 

 

GA:YO MÉRE  
(Vowel Letters) 

A    E  É I  Í O U 

a    e  é i  í o u 
 

GOMUNG MÉRE 
(Consonant Letters) 

B C D G H 

J     K  L M N 

NG NY P R S 

T W          Y 

b c d g h 

j     k  l m n 

ng ny p r s 

t w          y 
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A  a Asi 

Water 

Kampo siang asi kampo réying 

rémak na asi kampo. 

Donyi polo ké tani, nési néyang, 

hímén péttang sisang sim 

turmona asi. 

 

 

Amik 

Eye 

Taruk 

Ant 

Sapa 

Corn 

  

A A A A 



3 
 
 

 

 

E  e 
Enge 

Yam 

Dopo dopo na enge. 

Dígín lo doman pé donam enge. 

Aki darmona enge. 

 

 

Eng 

Bamboo 

Takeng 

Ginger 

Amme 

Tail 

  

E E E A 



4 
 
 

 

 

É  é 
Éki 

Dog 

Nga:nga éki nga:nga ayanam 

éki nga:nga. 

Tani ké anín yalumna angong 

éki nga:nga. 

 

 

Éyek 

Pig 

Péttu 

Mustard leaf 

Taré 

Rope 

  

É 
 

É 
 

É 
 

A 



5 
 
 

 

 

I  i 

 

I:kung 

Bamboo 
shoot 

I:kung dopo I:kung asul dopo. 

Adín oying lo dopo dopé 

líknam I:kung. 

 

 

I:po 

Flea 

Simyo 

Tiger 

Donyi 

Sun 

  

I I I A 



6 
 
 

 

 

Í  í 
Íam 

Suspension 
bridge 

Íam édína íam. 

Abu abíng buluk monam íam. 

Yungé yungkur na íam. 

 

 

Íng 

Weed 

Híté 

Elephant 

Tabí 

Snake 

  

Í 
 

Í 
 

Í 
 

A 



7 
 
 

 

 

O  o 
Omrí 

Papaya 

Ti:nam runa minna omrí. 

Takam ké dolírunam omrí. 

Dopo! dopo! kénam oying dopo 

Ngokké mamo ké oying dopo. 

 

 

Oying 

Vegetables 

Nolum 

Yarn 

Po:lo 

Moon 

  

O O O A 



8 
 
 

 

 

U  u 
Ugon 

Loin cloth 

Ugon génam gébang é, solung 
étor lo génam kabang é. 

Yayi buku buluk ké gébonam 
gépona ugon. 

 

 

U:pit 

Burrow 

Tagung 

Mango 

Étku 

Mouse trap 

  

U U U A 



9 
 
 

 

 

B  b 
Badu 

Blanket 

Badu ém gédung 

Dígín lo gédung i:gang dopé 

gédung ngolu adi é gédo 

Badu ém. 

 

 

Bénjak 

Buffalo 

Kébung 

Rat 

Rangkob 

Tortoise 

  

B B B A 



10 
 
 

 

 

C  c 
Ci:rang 

Hazelnut 

Ngamnam runa ngamna ci:rang. 

Rokpí dopamona kampona 

chuji. 

Asi, among lo duna chamting. 

 

 

Chuji 

Hen 

Pécin 

Wild fowl 

Chamting 

Crab 

  

C C C A 



11 
 
 

 

 

D  d 
Dumlup 

Hat/Cap 

Gébang é! Gébang é! 
Ngoluk abu kídar bulu Dumlup 

gébang é. 

Dité mopang among kampo, 

sedí melo ké rulíknam Dité 

kampo. 

 

 

Dité 

Mountain 

Édung 

Box 

Tapad 

Leech 

  

D D D A 



12 
 
 

 

 

G  g 
Galé 

 

Sarong 

Asi rayiyé galé galé, rayi galé 

asi rayi galé rayi galé. 
 

Gédo gédo ngolu gédo 
Téggir kampona nyorung lo 

gédo. 

 

 

Guye 

Betel nut 

Yégo 

Piglet 

Nyorung 

Ear 

  

G G G A 



13 
 
 

 

 

H  h 
Hoí 

Bull 

Karap do hoí lokké rébung dé 
karap do. 

Lodí pé kapamanam bureh 
kampo. 

 

 

Hikkong 

Bough stick 

Tahum 

Prawn 

Bureh 

Rainbow 

  

H H H A 



14 
 
 

 

 

J  j 
Jajang 

Cicada 

Lobo polo ayenam jajang adut   
tatpo. 

 

 

Asi apong tínana gaina éjuk. 

 

 

 

 

 

Jongkéng 

Chameleon 

Jojing 

Lizard 

Éjuk 

Gourd mug 

  

J J J A 



15 
 
 

 

 

K  k 
Kompí 

Peach 

Lobo appun kampo kampo 
kombong kompí dopo dopo 

Gyanggona do:muk taléng lo         
gyanggona. 

 

 

Kopak 

Banana 

Makung 

Cucumber 

Do:muk 

Cloud 

  

K K K A 



16 
 
 

 

 

L  l 
Lípo 

Squirrel 

Nyomrang lo magoné ngo 

Ésing arung lo duné ngo 

Ayang runa lípo é ngo. 

 

 

Lolum tatar 

Mushroom 

Bélang 

Jackfruit 

Tapil 

Phoebe fruit 

  

L L L A 



17 
 
 

 

 

M  m 
Mikmít 

Eyebrow 

Mikmo ém kampomona   

mikmít.Yaka yamuk na mikmít. 

Yalíng yalíng na tumpuluk 

dopona. 

 

 

Molum 

Cheek 

Tumpuluk 

Tomato 

Takom 

Grasshopper 

  

M M M A 



18 
 
 

 

 

N  n 
Nabbel 

Lips 

Nabbel é ngo gogit gitmona 
nabbel é ngo. 

Apin donana nappang é ngo. 

 

 

Nappang 

Mouth 

írnam 

Sweat 

Apin 

Rice 

  

N N N A 



19 
 
 

 

NG ng 
Ngobí 

Eel 

Tabí em gésí do éngo ém gésí 
do 

Asi lo yéné ngo 

Ngobí éngo é ngo. 

 

 

Nga:nga 

Baby 

Tangar 

Dew drop 

Porang 

Bamboo fish trap 

  

NG NG NG A 



20 
 
 

 

 

NY ny 
Nyobung 

Nose 

Nampona arí ém namjimona 
ngo 

tani takam ké kanam nyobung é 
ngo. 

 

 

Nyomrang 

Forest 

Pényo 

Spatula 

Tanyo 

Snail 

  

NY NY NY A 



21 
 
 

 

 

P  p 
Popir 

Butterfly 

Ngo popir ngo gyanggo né 

ngo appun lo ungo né 

Ngo Kalínam alap géné 

popir é ngo popir é. 

 

 

Péking 

Pot 

Tapum 

Silkworm 

Iyup 

Dried bamboo shoot 

  

P P P A 



22 
 
 

 

 

R  r 
Rokpí 

Egg 

Amír é ngokké ka:do apí 
Ngom adi é ludo rokpí 

 
Longa lo ka:pamana atí é ngo 
Yuma lo latbina takar é ngo. 

 

 

Rokpo 

Cock 

Rorí 

Pepper plant 

Takar 

Star 

  

R R R A 



23 
 
 

 

 

S  s 
Situm 

Bear 

Ka:do ngo migang rupé ka:do 
Mo:nam amolo atél pé magodo 
néyang adín tabung ém dodo 
Tani é ngom situm pé gokdo. 

 

 

 

Sidum 

Deer 

Noksang 

Picture 

Ésap 

Fishing net 

  

S S S A 



24 
 
 

 

 

T  t 
Talí 

Cane bag 

Talí sim gédung,abu kídar é 
gédung,arík lo gédung. 

 

Ti:nam tornam tabat ti:nam 
Alang ti:nam tabat ané ti:nam. 

 

 

Tapam 

Snow 

Péttang 

Bird 

Tabat 

Sugarcane 

  

T
T

T T A 



25 
 
 

 

 

W  w 
Wak 

 
 

Panther 

 
 

Wak é ngo wak é ngo 

Dité mopang arang lo duné 

ngo.  
 

W W W A 
W W W A 



26 
 
 

 

Y  y 
Yalíng 

Red 

 

Yalíng na gédo, yage na gédo 

Yaying na gédo, ngol adi 

takamé galé dém gédo. 

 

 

Yage 

Yellow 

Bayom 

Brinjal 

Aye 

Fruits 

  

Y Y Y A 



27 
 
 

 

 

 

ADI KÍNAM : 

1 Akon  

2 Annyi  

3 Angum  

4 Appi  

5 Akngo  

6 Akkeng  

7 Kínít  

8 Pínyi  

9 Konang  

10 Íyíng  

 



28 
 
 

 

 
 

 

ENGLISH MERÉ 

(English Alphabet) 
 

A B C D E 

F G H I J 

K L M N O 

P Q R S T 

 U V W  

 X Y Z 

 

  

 

11 Konkon  

 

12 Konnyi  

 

13 Konngum  

 

14 Konpi  

 

15 Konngo  

 

16 Konkeng  

 

17 Konnít  

 

18 Konnyi  

 

19 Konnang  

 

20 Yi:nyi   

 
 



29 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

KÍNAM EM ATYON KÍTO : 

1 1 1 1  

2 2 2 2  

3 3 3 3  

4 4 4 4  

5 5 5 5  

6 6 6 6  

7 7 7 7  

8 8 8 8  

9 9 9 9  

10 10 10 10  
 



30 
 
 

 

 

 

 

 

 

11 11 11 11  

12 12 12 12  

13 13 13 13  

14 14 14 14  

15 15 15 15  

16 16 16 16  

17 17 17 17  

18 18 18 18  

19 19 19 19  

20 20 20 20  
 



31 
 
 

 

 

 

 

 

ENGLISH MÉRE  
(English Alphabet) 

 

   

A  B  C  D  E 

 

F  G  H  I  J 

 

K  L  M  N  O 

 

P  Q  R  S  T 

 

U  V  W 

 

X  Y  Z 
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